SIGRID GUITART LUDEÑA

sigridguitart@gmail.com
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TITULACIÓN UNIVERSITARIA

Licenciada en Traducción e Interpretación del inglés y francés al catalán y castellano, (Especialidad Interpretación), en la Universitat Autònoma de Barcelona (curso 1997-1998). 

Curso 2001-2002. Postgrado de Tradumática (Traducción y Nuevas Tecnologías) impartido en la Facultad de Traducción e Interpretación de la UAB. El curso incluía prácticas y entre otras asignaturas: Memorias de traducción (Transit, Déjà Vu, Trados), Traducción Automática, Edición electrónica, Word Avanzado, Edición y Postedición, Gestión de proyectos.
ÁREAS DE ESPECIALIDAD

Guías de viaje

Economía, finanzas y bolsa
Ciencias sociales y políticas

Corrección ortográfica y de estilo

Transcripciones

COMBINACIONES LINGÜÍSTICAS

Inglés – Catalán y Castellano

Francés – Catalán y Castellano

Castellano ↔ Catalán



HERRAMIENTAS Y CONOCIMIENTOS INFORMÁTICOS 

Usuaria de: Windows, Office (Word y Excel), PhotoShop, QuarkXpress, Memorias de traducción (Trados), Dreamweaver... 

Equipo y software disponible: PC, impresora + escáner, Windows XP, MS Office 2000, WinZip, Antivirus, Photoshop, Acrobat reader, Trados, Express Scribe...

OTROS DATOS DE INTERÉS 

Curso de Portugués en el Instituto de Estudios Brasileños (curso 1997-1998/ 2000).

Programa Europeo EURODISSEA - Curso Lingüístico de francés en el Centre de Lingüistique Appliquée (Besançon) y prácticas profesionales en una empresa francesa gestionando la traducción de un CD-ROM formativo sobre la calidad en la industria agroalimentaria (Besançon-Mamirolle, octubre 1998 - febrero 1999).

Seminario de Traducción especializada en Economía (castellano - inglés) y Seminario de Política Europea (Reino Unido, Francia, Alemania y España), en la University of the West of England.

Intercambio académico con el programa ERASMUS (curso 1995-1996) en la University of the West of England, Bristol (Inglaterra).
EXPERIENCIA PROFESIONAL COMO TRADUCTORA Y CORRECTORA
Algunas empresas y entidades con las que he trabajado son:

Geoplaneta – Grupo Planeta 

Traducción de guías de viaje Lonely Planet: Japón; Italia; EE.UU; Gambia y Senegal; Malasia, Singapur y Brunéi; Sur de África; Estambul, Canadá, Nueva Zelanda, Costa Rica, París, Lo mejor de Perú, Irán...

Editorial Edebé

Traducción de libros infantiles-juveniles: Movie Maker;Who do you think you are?
Editorial Gestión 2000 y Alienta – Grupo Planeta

Traducción de varios libros de temática económica, financiera,  y de desarrollo personal:

The Mesh: Why the future of business is sharing;
The decision book: Fifty models for strategic thinking;
Brandwashed;
Blah, Blah, Blah;
Extreme productivity 

Grupo Ormo 

Traducción de libros de temática financiera:
Financial Markets de The Economist;
The Cluetrain manifesto
Trad’Est

Traducción francés-catalán y castellano de documentos de temática variada (turismo, energía, formularios de venta...)

EMC Transcripcions

Transcripciones de comisiones del Ayuntamiento de Barcelona (Cultura, Urbanismo), plenos de Distrito, Consejos de Ciudad, grupos de discusión, entrevistas...

Serveis de Publicacions de la UAB

Traducción catalán-castellano de un compendio de introducciones de libros ya publicados sobre Historia de Cataluña
Servicios Lingüísticos de la Universitat de Barcelona

Revisión y traducción de textos para páginas web

Servicio de Lenguas y Terminología de la UPC

Traducción del Informe Mundial sobre Educación Superior 2007

Institut Geològic de Catalunya

Revisión del material de la exposición Planeta Terra y traducción al catalán del libro posterior. Traducción y revisión de distintos documentos administrativos y técnicos.

Naono Edició, Disseny i Comunicació

Revisión de libros de texto
Deutche Bank
  

Traducción de noticias sobre economía y finanzas destinadas al servicio de inversión on-line del banco.

Diputació de Barcelona (Departamento de Promoción Económica)
 

Traducciónes sobre desarrollo, políticas de ocupación e informes económicos.






